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Ses mangues sont encore meilleures que la semaine passée. / Qu’est-ce que je t’avais dit, ce manguier-ci est 
le meilleur. /// Waaah, je vais me coucher. / Dzoing ! /// À demain ! /// Bonne nuit !
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Quoi ? Qui ? /// Ahh, la momie est en vie ! / AAHH ! /// Hé, ma couronne ! /// Oh, qu'est-ce qui t'est arrivé ?
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Pendant la nuit, quelqu'un m’a volé ma couronne. /// C'est si grave que ça ? / Mon pied ! / Sans sa couronne, 
elle perd ses pouvoirs magiques et commence à se décomposer. /// On va t'aider. /// C'est lui. /// Allons-y !
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Ha ha /// Alors ? C’est ça que tu cherches ? /// Laisse tomber ! Ton destin est scellé. /// Tu seras la pièce 
maîtresse de l’exposition. / Plop ! /// ...et tu me rendras riche et célèbre.
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Wuuuuz /// Plopp /// Smack /// Dzoing 
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Arglll / Ponk ! /// Que s'est-il passé ? /// Je vous le raconterai autour d'une mangue bien juteuse. /// Hi, hi / 
Fiou / Fiou /// La pièce du Pérou pour l’exposition vient d’arriver. /// L-L-Les plantes !
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Familienaktivität / Das Rezept für die lieben Kleinen / mit dem Hund Zouzou & der Köchin Kiki /// Heute 
entdecken wir einen Klassiker der deutschen Küche: den Mettigel / 147 Min., 2 Personen, nicht teuer /// Du 
brauchst / Mama und Papa in Greifnähe
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Los geht’s! /// Schärfe deine Messer, indem du für Zouzou Knochen zerschneidest. /// Mixe alles zusammen 
– bis auf die Zwiebeln. Um den Lärm des Mixers zu übertönen, spiele eine kleine Gitarrenmelodie!
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Bis später! /// Danke! Das wird ihr gefallen ! /// Enya! Wo versteckst du dich, mein Schatz? Komm her, du.Decke die Arbeitsfläche und die Wände mit Papiertüchern ab. /// Schneide die Zwiebeln /// Wichtig ist..., 
...dass die Zwiebeln dich SEHR STARK zum Weinen bringen. /// Zero-Waste-Tipp: Ein paar Tränen sparen 
Salz im Gericht. /// Das ist der entscheidende Moment! Wenn du laut genug weinst, wird der Beschütze-
rinstinkt deine Eltern in die Küche locken.
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Sieh sie dir an. Sie haben keine Ahnung. Be-zau-bernd! /// Jetzt musst du nur noch einen Igel auf dem Teller 
formen und die Zwiebeln wie Stachel hineinstecken. / Wie lustig! / Guten Appetit!
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Hé toi ! /// Oui toi ! T’es juste là juste pour la lumière ou quoi ? Hop, vas-y, ramène ta fraise là-dedans ! / O 
... o.k.
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Sniff /// Vous êtes les meeeilleurs ! /// Poc
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Na, meine Kleine… /// Wohin des Weges? / Ich weiß nicht /// Du weißt es nicht? Komm, setz dich zu mir. /// 
Nein. /// Ich verschwinde von hier.
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Aaah! /// Ouf... C’était... / ...intense... 
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Gitarre lernen / Für Anfänger
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TCHAC
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Vous connaissez certainement les raisons de la faim dans les pays en voie de développement : de mauvaises 
récoltes, la pauvreté, la surpopulation… / clac / Oui, Stéphanie ? / T’as vu mon nouveau portable ! /// Mais 
la vrai CAUSE, c’est l’exploitation par… /// …la colonisation… / … l’accaparement des terres / …l’exploitation 
des ressources… /// Putain, Stéphanie encore et toujours ! /// CHANGEZ LA VIE D’UN ENFANT AVEC 
30 €. DEVENEZ PARRAIN !
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Parrainage /// Alooors… et maintenant, Stéphanie a une proposition à nous faire. /// …éducation… / 
…chances… / …avenir… / C’est seulement 1 € par élève ! /// Et c’est pour cela que nous devrions soutenir un 
enfant ! /// Merci Stéphanie. / Passons au vote !
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Hallo, Kapitän. / Nein, es gibt nichts am Horizont zu sehen. / Zu Befehl, Kapitän! /// Operation Ablassen 
wird eingeleitet! /// Immer sollen wir sparen!
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Nee, ich glaub’s nicht! /// Der Typ spült ganz seelenruhig seine Schwerölscheiße in den Ozean!! /// Was ist 
das denn?
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Scheiße! / Zeugen! /// Kapitän, er kommt direkt auf uns zu! / OK, lass uns die Segel setzen!
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Schneller! /// Schneller!
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Schneeeeeeeeeeeeeeller!
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Fluten mit und Lenzen von Ballastwasser /// Ballast / Frachtraum / Wassertanks auf einem Schiff oder U-Boot. /// 
Mit / Ohne / Ohne Ballastwasser verliert das Schiff an Stabilität. /// Manchmal verwendet ein Öltanker einen „leeren“ 
Öltank als Ballasttank. / Slop - Schlamm und alte Abfälle / /// Fluten der Tanks mit Ballastwasser / Indischer Ozean /// 
Lenzen (Entleeren) der Tanks / Ostsee /// Zwischen zwei Lieferungen müssen Frachtschiffe ihre Ballasttanks lenzen. 
/// Damit zerstören und verändern sie das gesamte Ökosystem der Meere. /// Seit 2017 ist diese Maßnahme reglemen-
tiert. /// Einige Schiffe laden und lenzen jedoch aus wirtschaftlichen Gründen weiterhin Ballast auf offener See.
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Hein ? /// Aah ! /// Léo, ton dîner va refroidir !
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J’arrive ! /// Ouf... /// Comment je vais sortir d’ici ? /// Te voilà enfin ! Qu’est-ce qui t’est arrivé ?



46 4746

J’en peux plus de ces touristes. / Je déménage en pleine mer ! /// Bonne chance dans le grand océan !
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Bienvenue ! / Bonjour ! / Salut !
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Ich wurde so geboren /// Erst nur ein paar Blätter /// Dann immer mehr und mehr, Jahr für Jahr /// Bis heute ///  
Man wird sie nicht los
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Nein! Nicht jetzt! /// Entschuldigung, bin ich zu spät? /// Komm mit zu mir! /// Ich kann nicht Ich kann nicht 
Ich kann nicht
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Ein Monster /// Es kann so nicht weitergehen
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Depuis quelques mois, Toufik fait des recherches sur la vie de son arrière-grand-mère. / Il veut écrire un 
livre sur elle. /// Écoute ! /// C'est un vieux chant Rokba du sud du Maroc... /// Ça fonctionne comme le rap. 
Les gens improvisent, chantent de leurs problèmes... / ... ou font une battle ! / Mon arrière-grand-mère, 
Lalla Aïcha Sultaniya, avait déjà son « cœur sur les lèvres » quand elle était enfant ! /// C'est pourquoi elle a 
dû quitter son village quand elle était petite...
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OUIIIIIINLe scandale au village était total ! /// Tu nous fais HONTE ! /// Aïcha a dû s’enfuir! Elle est partie à Mar-
rakech, avec une famille du village, ... Ils ont marché dans le désert pendant 7 jours. /// Et après ? / hmm 
... /// Après quelques années à Marrakech, elle a déménagé à Casablanca... Elle y retrouve son amour de 
jeunesse, Mohammed, et ils ont fondé une famille. /// Je suis là à 12 ans, Mui Aïcha, ma grand-mère, ma 
mère. / Comme c’est beau... / Sacrées femmes !
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Mui Aïcha a chanté toute sa vie - de son histoire, de la colère et de la douleur, de la joie et de l'amour. 
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Pourquoi t’as pris autant de temps ? /// J'ai pas trouvé de place pour me garer /// Si on se met d'accord sur 
une heure donnée, on doit s'y tenir /// Oui, oui / Bromff
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Le v’là ! /// Pff / Gnrrg /// öuf / bof
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Dis donc, tu l’as garé où ? /// euh /// Aha
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